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Trí Véarsa as "Dónall Óg" / Three Verses from "Dónall Óg" | Garrett Sholdice
teanór & pianó / tenor & piano 

I. Bhain tú thoir agus bhain tú thiar dhíom / You've taken the East from me, you've taken the West from me

Bhain tú thoir agus bhain tú thiar dhíom, You've taken the East from me, you've taken the West from me.
bhain tú a raibh romham is i mo dhiaidh dhíom, You've taken the future from me, you've taken the past from me.
bhain tú an ghealach is bhain tú an ghrian dhíom, You've taken the moon from me, you've taken the Sun from me.
ach is rímhór m'fhaitíos gur bhain tú Dia dhíom. And great is my fear you've taken God from me. 

Véarsa 9 as Dónall Óg (ní fios cé a chum, 17ú haois), aistrithe go Béarla ag Seán Mac Mathghamhna, 
foilsithe i Taisce Duan, eag. Sean McMahon agus Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.

Verse 9 from Dónall Óg (unknown author, 17th century), translated to English by Seán Mac Mathghamhna, 
published in Taisce Duan, edited by Sean McMahon and Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.



Trí Véarsa as "Dónall Óg" / Three Verses from "Dónall Óg" | Garrett Sholdice
teanór & pianó / tenor & piano 

I. Bhain tú thoir agus bhain tú thiar dhíom / You've taken the East from me, you've taken the West from me

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an amhráin – an fhilíocht.  An líne
sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun
tá aistriúchán focal ar fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí agus
béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is the song's text – the poetry. The
middle line contains an IPA transcription as a guide for those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom
line is a word-for-word translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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Ní fios cé a chum / Unknown author 
(17ú haois / 17th century)
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I. Bhain tú thoir agus bhain tú thiar dhíom / 
You've taken the East from me, you've taken the West from me 

Teanór & Pianó / Tenor & Piano
Garrett Sholdice (2019)

Trí Véarsa as "Dónall Óg" / Three verses from "Dónall Óg"
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Trí Véarsa as "Dónall Óg" / Three Verses from "Dónall Óg" | Garrett Sholdice
teanór & pianó / tenor & piano

II. Tá mo chroíse chomh dubh le háirne / My heart is as black as the sloe

Tá mo chroíse chomh dubh le háirne My heart is as black as the sloe,
nó le gual dubh a dhóifí i gceárta, Or black coal in a smith's forge, 
nó le bonn bróige ar hallaí bána, Or black shoes on lime-white halls
'gus tá lionndubh mór ós cionn mo gháire. And a black cloud of sorrow hangs over my laughter. 

Véarsa 8 as Dónall Óg (ní fios cé a chum, 17ú haois), aistrithe go Béarla ag Seán Mac Mathghamhna, 
foilsithe i Taisce Duan, eag. Sean McMahon agus Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.

Verse 8 from Dónall Óg (unknown author, 17th century), translated to English by Seán Mac Mathghamhna, 
published in Taisce Duan, edited by Sean McMahon and Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.



Trí Véarsa as "Dónall Óg" / Three Verses from "Dónall Óg" | Garrett Sholdice
teanór & pianó / tenor & piano 

II. Tá mo chroíse chomh dubh le háirne / My heart is as black as the sloe

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an amhráin – an fhilíocht.  An líne
sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun
tá aistriúchán focal ar fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí agus
béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is the song's text – the poetry. The
middle line contains an IPA transcription as a guide for those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom
line is a word-for-word translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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II. Tá mo chroíse chomh dubh le háirne / My heart is as black as the sloe 
Trí Véarsa as "Dónall Óg" / Three verses from "Dónall Óg"

Teanór & Pianó / Tenor & Piano

Garrett Sholdice (2019)
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Trí Véarsa as "Dónall Óg" / Three Verses from "Dónall Óg" | Garrett Sholdice
teanór & pianó / tenor & piano 

III. A Dhónaill Óig, má théir thar farraige / O Dónall Óg, if over the sea you go

A Dhónaill Óig, má théir thar farraige O Dónall Óg, if over the sea you go
tabhair mé féin leat 's ná déan do dhearmad,    Take me with you and do not forsake me.
beidh agat féirín lá aonaigh agus margaidh You shall have a gift every fair and market day
agus iníon Rí Gréige mar chéile leapa agat. And the daughter of the King of Greece for wife. 

Véarsa 1 as Dónall Óg (ní fios cé a chum, 17ú haois), aistrithe go Béarla ag Seán Mac Mathghamhna, 
foilsithe i Taisce Duan, eag. Sean McMahon agus Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.

Verse 1 from Dónall Óg (unknown author, 17th century), translated to English by Seán Mac Mathghamhna, 
published in Taisce Duan, edited by Sean McMahon and Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.



Trí Véarsa as "Dónall Óg" / Three Verses from "Dónall Óg" | Garrett Sholdice
teanór & pianó / tenor & piano 

III. A Dhónaill Óig, má théir thar farraige / O Dónall Óg, if over the sea you go

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an amhráin – an fhilíocht.  An líne
sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun
tá aistriúchán focal ar fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí agus
béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is the song's text – the poetry. The
middle line contains an IPA transcription as a guide for those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom
line is a word-for-word translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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III. A Dhónaill Óig, má théir thar farraige / O Dónall Óg, if over the sea you go

Garrett Sholdice (2019)

Trí Véarsa as "Dónall Óg" / Three verses from "Dónall Óg"

Teanór & Pianó / Tenor & Piano
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